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অসমীয়া কিবতাৰ ইংৰাজী অনুবাদ: জ লতাৰ ধান িদশেবাৰ 

নীেৰ  নাথ ঠা ৰীয়া 

লাচনাৰ আঁত ধিৰবৈল অনুবাদৰ সং া এটাৰ েয়াজনেবাধ  কিৰেছাঁ। অনুবাদৰ এটা 
সাধাৰণ হণেযাগ  সং া হ’ল— Translation is the communication of meaning of a 
source language text by means of an equivalent target language text. 
(https://en.wikipedia.org/wiki/Translation) ইয়াৰ অসমীয়া ভাঙিন হ’ব “অনুবাদ হেছ 

এটা উৎস ভাষাৰ পাঠৰ অথ ল  ভাষাৰ সমতুল  পাঠৰ মাধ েমেৰ কৰা আদান দান বা 
িবিনময়৷” ইংৰাজী সং ােটাত চািৰটা সঁচাৰ-কা  শ  আেছ— communication; source language; 

target language;  আৰু equivalent। Communication আৰু equivalent শ  দটুাৰ ব াখ াৰ েয়াজন 
আেছ। Shirley Taylor-এ তেখতৰ Communication for Business (2003)নামৰ িকতাপখনত 

communication-অৰ সং া এেনদেৰ িদেছ— “giving, receiving or exchanging information, 
opinions and ideas by writing, speech or visual means, so that the material communicated is 
completely understood by everyone concerned.” এই সং া মেত িলিখত, মৗিখক, বা দশৃ  মাধ েমেৰ 
কােনা বাতা, মতামত আৰু ধাৰণা ৰণ, হণ অথবা িবিনময় কৰােটাৰ লগেত সংি সকলৰ 

পাৰ িৰক বাধগম তাৰ কথােটাও সােঙাৰ খাই আেছ। 

 

এ নী িপেম তেখতৰ Exploring Translation Theories (2010) নামৰ িকতাপখনত equivalence 

(সমতুল তা)ৰ সং া এেনদেৰ িদেছ : Equivalence is a relation of ‘equal value’ between a source 

text segment and a target text segment. সমতুল তা হেছ উৎস ভাষাৰ পাঠৰ অংশ িবেশষৰ আৰ ু
ল  ভাষাৰ পাঠৰ অংশ িবেশষৰ মাজত ‘সম মান’ৰ স ক। অথাৎ মূল পাঠৰ শ ৰ  সমাথক বা 

আ
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তাৰ অথৰ অিত ওচৰ চািপব পৰা শ ক ল  ভাষাত িবচািৰ পােল দেুয়াটা শ ক ইেটাৰ িসেটা 
equivalent বা সমতুল  বুিল ক’ব পািৰ। 

ভাষা িযেহতু সমাজ-সং ৃ িতৰ অিবে দ  অংশ, অনুবােদ সেয় দটুা সং ৃ িতৰ আদান- দানৰ জিৰয়েত 
স ক াপন কেৰ। অনুবাদৰ অ িনিহত কথােটােৱ হেছ a two-way communication. সুকা  
চৗধুৰীৰ মেত অনুবাদ দটুা সং ৃ িতৰ ৰপূা িৰত সংে ষণ (transformative assimilation)। এই 
সংগেত এগৰাকী অনুবাদতাি ক Juliane House-অৰ িবেশষ এটা উ ৃ িত িদব পািৰ: Translation is 

not only a linguistic act, it is also a cultural one, an act of communication across cultures.  
Translation always involves both language and culture simply because two cannot be separated. 
Language is culturally embedded. (Translation, p.11) 

J. House-এ এেকখন িকতাপেত অনুবাদক দলং িনমাণ বা িদগ  স সাৰণৰ লগত তুলনা কিৰেছ: 
Translation can be compared to building bridges or extending horizons. …Translations mediate 
between languages, societies and literatures, and it is through translations that linguistic and 
cultural barriers may be overcome. অনুবােদ ভাষা, সমাজ আৰু সািহত ৰ মাজত মধ তা কেৰ আৰু 
অনুবাদৰ মােজিদেহ ভািষক আৰু সাং ৃ িতক হঙাৰেবাৰ আঁতৰাব পািৰ। 

আ ভািষক সািহত  অনুবাদ (interlanguage literary translation) হেছ এটা শকাতৰ জ ল কাম,  

িকয়েনা John Bester-এ কাৱাৰ দেৰ সািহত  অনুবােদ িব ভােব এটা ভাষাৰ পাঠৰ (SL text) অথ, 

অনুভৱ আৰু যতদৰূ স ৱ সই পাঠৰ শলী আন এটা ভাষাৈল বহনৰ য়াসেক সূচায়। এই জ লতা 
সািহত  অনুবাদৰ িবিভ  উপাদানৰ মাজত সূ  আৰু চনকা (delicate) স কৰ বােব সৃি  হয়। 
সািহত  অনুবাদ কেৰাঁেত ধানতঃ চািৰটা িদশত সমস াৰ উ ৱ হ’ব পােৰ— (১) ভািষক, (২) 
পািৰেৱিশক (ecological), (৩) সাং িতক আৰ ু(৪) শলীগত/ন নতাি ক। 

সাং ৃ িতক উপাদানৰ লগত পািৰেৱিশক উপাদানেবােৰ সািহত  পাঠত পৃ ভূিম (background) তয়াৰ 
কেৰ আৰু  ভািষক উপাদানেবাৰ অ ভূিমৈল ে িপত (foregrounded) কৰা হয়। সেয় সাং ৃ িতক মম 
ভািষক গাঁথিনৰ উপিৰ লখকৰ ব ি গত শলীৰ লগত অিভ ভােব জিড়ত হ পেৰ। েত ক 
সং ৃ িতেৰ িকছুমান অনন  উপাদান থােক িযেবাৰ অন  ভাষাত অথাৎ ল  ভাষাত নাথািকব পােৰ। 
J. C. Catford-এ ইয়ােক cultural untranslatability মােন সাং ৃ িতক অননুবাদ তা বুিল কেছ। এেন 
অনন  উপাদানেবােৰ অনুবাদ কাযত বাধাৰ সৃি  কেৰ। 

কিবতা অনুবাদৰ িবেশষ সমস া 

কিবতা অিতশয় গাঢ় আেৱগ-অনুভূিতেৰ উে ল ভাষাৰ কলা ক আৰু জ ল ৰূপ। সেয় সািহত ৰ 
আন আন িবভাগ(genre)-ৰ তুলনাত কিবতা ভালদেৰ বুিজ ৰসা াদন কিৰব পৰা পাঠকৰ সংখ া 
তাকৰ। তাৰ কাৰণ হ’ল কিবতাৰ িকছুমান চািৰি ক বিশ  আেছ। 

 কিবতাই পানপ য়াৈক এেকা াপন নকেৰ— আওপকীয়াৈকেহ কয়। Indirectness is the 
hallmark of poetry. 
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 অ তাই (vagueness) কিবতাক ব মাি কতা দান কিৰ সমৃ  কিৰব পােৰ৷ আেমিৰকান 
কিব Robert Frost-অৰ মেত “It [a poem] is at best when it is a tantalizing vagueness. 

 (‘ধেৰাঁ ধেৰাঁ কিৰও ধিৰব নাৱাৰা’ ভাব বা অনুভৱ এটা ভাল কিবতা পিঢ়েল মনৈল 
আেহ।) 

 ব  সফল কিবতাত অ থক িছধা বাতা (message মােন idea explored in a poem) 
নাথােক। 

 ব ত কিবতাত অনুভূিত বা ভাবৰ পিৰম ল সৃি  কৰা হয়। তেন কিবতাৰ িবষয়ব  িক 
বুিল সুিধেল এেক আষােৰ ক’ব নাৱািৰ। 

 কিবতাই  বা িছধাৈক এেকা নক’ লও কিবতাত মূত ইি য় াহ  ভাষাৰ ব ৱহাৰ 
সাবজনীন। কাৰণ কিবতাই মানুহৰ আেৱগ, অনুভূিত আৰু কািব ক ভাবনাক ক িচ , উপমা, 
ৰূপক (ইংৰাজীত িযেবাৰক figures of speech বুিল কাৱা হয়) আিদ কাব াল াৰৰ সহায়ত 
মূত, ইি য় াহ  কিৰ তােল। 

 কিবতাত শ ই পূৰাৈক কাশ কিৰব নাৱাৰা িকবা এটা স া (ineffable essence) িনিহত  
থািকব পােৰ। 

 এেনেবাৰ কাৰণেত Robert Frost-এ ম ব  কিৰিছল, “Poetry is what gets lost in 
translation.” অথাৎ অনুবাদত িয হৰাই যায় সয়া কিবতা। Roman Jakobson-অৰ 
দঢ়ৃ িব াস য সং া মেতই কিবতা অননুবাদ  (“Poetry is by definition untranslatable.”) 

সমতুল তাৰ সমস া 

ভািষক ৰত উপযু  সমতুল তা (equivalence) িবচািৰ পাৱােটা অনুবাদ কাযত আচল সমস া বুিল 
অনুবাদক আৰু অনুবাদৰ তাি ক উভয় প ই একমত। অনুবাদ অধ য়নত উপযু  সমতুল তা িবচািৰ 
উিলওৱাৰ সমস ােটােৱ ঘাইৈক ৰু  পাইেছ। Eugene Nida-ই সমতুল তাক দটুা ভাগত িবভ  
কিৰেছ: formal equivalence (ৰূপতাি ক সমতুল তা) আৰু dynamic equivalence (গিতশীল 

সমতুল তা)। ৰূপতাি ক সমতুল তাই ৰূপ (form) আৰু িবষয়ব  (content) দেুয়াটােত ৰু  িদেয়। 
এেন অনুবাদত অনুবাদেক উৎস ভাষাৰ পাঠ যেন কিবতা এটা, তাৰ বাক  আৰু ধাৰণা (concept) 

আিদৰ অনুৰূপতা (correspondence) ল  ভাষাত ৰািখবৰ বােব য়াস কেৰ। Nida-ই এেন 
অনুবাদক Gloss translation বুিল কেছ। আনহােত গিতশীল সমতুল তাৰ িভি  হেছ সমতুল  ফল, 

ি য়া অথবা ভাৱৰ। উৎস ভাষাৰ পাঠৰ বাতা বা বাণী আৰু পাঠকৰ মনত সৃি  হাৱা িয সঁহািৰ 
বা স ক— ক এেক ধৰণৰ স ক বা সঁহািৰ অনুবাদেক ল  ভাষাত সৃি  কিৰব িবচােৰ। এেন 
ভাষাৰ মূল শ েটাৰ দেৰই এেক ধৰণৰ ভােৱেৰ অথ বহন কিৰব লািগব। 

( ৱ :  

১. Susan Bassnett-অৰ Translation Studies. London: Routledge (2002 edn.) p.33; 

২. িবপুলেজ ািত শইকীয়াৰ পুৰিণ পুখুৰী (জাপানী হাই  কিবতাৰ অসমীয়া অনুবাদৰ সংকলন) 
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Mona Baker-এ তেখতৰ ব  সমাদতৃ In Other Words A Coursebook on Translation (London and 

New York: Routledge, 2009 Reprint) নামৰ খনত সমতুল তাৰ সমস ােবাৰ িবিভ  পযায়ত 
আেলাচনা কিৰেছ উদাহৰণসহ অিত িবশদভােব: 

 Equivalence at word level— শ  পযায়ৰ সমতুল তা৷ 
 Equivalence above word level— শ  পযায়ৰ ঊ ৰ সমতুল তা ( যেন জতুৱা খ বাক , 

জতৱা ঠাঁচ, শ -সংি িত (collocation), বাদ- বচন)৷ 
 Grammatical equivalence— বয়াকৰিণক সমতুল তা ( যেন বচন, পুৰুষ, িল , ি য়া কাল, 

দশা (aspect) ইত ািদ)৷ 
 Textual equivalence— বাক  িবন াসৰ সমতুল তা ( যেন সৰল, যৗিগক, জ ল বাক ; 

ইিতবাচক আৰু নিতবাচক বাক ; বাচ , বণনা ক, েবাধক, িনেদশা ক, ভাবেবাধক বাক , 
ইত ািদ)৷ 

 Pragmatic equivalence— ভাষাৰ ােয়ািগক  সমতুল তা— সংসি  (coherence), অিভে ত 
অথ (implicature)৷ 

(িনজ  উদাহৰণ এটা িদওঁ: 

গৗৰী:  আিজ ৰািতৰ সাজ আমাৰ ঘৰেত খাবা। 

কনক: কাইৈল দউতাৰ বছেৰকীয়া া । 

ইয়াত গৗৰীৰ অনুেৰাধৰ িচধা উ ৰ কনেক িদয়া নাই; অন  কথাৰ সংগ টািন সই অনুেৰাধ ৰ া 
কিৰব নাৱাৰাৰ কাৰণ দশাইেছ। আিজ ৰািত কনেক উপবােস থািকব লািগব। 

এয়া অিভে ত অথ!) 

ম’না ব’কােৰ অকল শ  পযায়ত (Equivalence at word level) সমতুল তাৰ সমস ােবাৰ মুঠ তৰ 
কাৰৰ বিুল িচনা  কিৰেছ। তােৰ  পৰাই অিত লাগিতয়াল বুিল ভািব চািৰটা িবেশষ সমস াৰ কথা 
তলত উে খ কৰা হেছ। (উদাহৰণৰ লগেত িকছু ব াখ া মই সংেযাজন কিৰেছাঁ।) 

১. Culture specific concepts (সং ৃ িতসূচক ধাৰণা) 

সাং ৃ িতক উপাদান বুিলেল গীত-মাত, নাট, সািহত , আখ ান, িকংবদি , লাকগাথা, মেনাৰ নৰ িবিবধ 
উপকৰণ, িব াসধাৰা, সামািজক গাঁথিন, পািৰবািৰক আ ীয়সচূক সে াধক শ  (kinship terms), িবয়া-
বাৰ,ু লাকাচাৰ, পৰ ৰা, পাছাক-পিৰ দ, গহনা-গাঠিৰ, খাদ াভ াস, ধম য় উপাদান ইত ািদক সামিৰ 

লাৱা হয়। এই উপাদানেবাৰৰ ইংৰাজীত সমতুল তা িবচািৰ পাৱােটা অিত দৰুূহ বা অস ৱ। 

(অনুবাদক িহচােপ মই স খুীন হাৱা সাং ৃ িতকসূচক শ ৰ চমু তািলকা এখন সি িৱ  কিৰেলাঁ। 

 উৎসৱ–পাবণ আৰু নাচ: িব , িব ৱতী, ঝুমুৰ 
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 গীত আৰু বাদ য : িব গীত, বৰগীত, বনেঘাষা, গগনা 
 ধম য় অনু ান: নামঘৰ 
 িব াসধাৰা: বাঁক, দ’ত, ক  
 পাছাক–পিৰ দ: চাপকন, গােমাচা, িৰহা 
 বাচন–বতন আৰু আিহলা: ভাগজৰা, িবিৰয়া 
 জনকৃি : ভাটাই, পােনৈস, তজীমলা) 

২. The SL word is semantically complex 

উৎস ভাষাৰ শ  অথৰ ফালৰ পৰা জ ল। উদাহৰণ ৰূেপ ধম, ভি , মায়া, িপ  ইত ািদ শ ৰ 
ইংৰাজীত সমতুল  শ  িকবা আেছেন? 

৩. The SL and TL make different distinctions in meaning. 

উৎস ভাষা আৰু ল  ভাষাই অথৰ িভ তা সচূায়। 

যেন— “ গালাপী জাম”ু ইংৰাজীত roseberry নহয়। 

“ জানাকী পৰুৱা” ইংৰাজীত glow worm নহয়। (কাৰণ িজিলিকেলও glow worm-অৰ উিৰবৈল পািখ 
নাই!) 

সাপৰ মাট ইংৰাজীত moult নহয়। 

Crow’s nest-ৰ অথ অসমীয়াত ‘কাউৰীৰ বাহ’ নহ’ব; কাৰণ crow’s nest : a partly enclosed 
platform high on a ship’s mast for use as a lookout; also a similar lookout (as for traffic control) 
Merriam Webster Dictionary. 

৪. Difference in expressive meaning (ভাব কাশক অথত পাথক ) 

যেন— ইংৰাজীত warmest regards বা warm regards বুিল কয়; িক  warmer regards বুিল নকয়। 
“warm/warmest regards” অসমীয়াত “আ িৰক া” বুিল অনুবাদ কৰা উপযু  হ’ব। “warm 

welcome” অসমীয়া অনুবাদত “সাদৰ স াষণ” হ স ক হ’ব। 

সং ৃ িতসূচক উপাদানৰ পৰা হাৱা সমস াৰ সমাধানকে  ম’না ব’কােৰ সং ৃ িতসূচক উপাদানৰ সাল-
সলিনৰ পাষকতা কিৰেছ। উৎস ভাষাৰ এটা সং ৃ িতসূচক উপাদানৰ সেত যিদ ল  ভাষাৰ কােনা 
সং ৃ িতসূচক উপাদানৰ িকছু িমল আেছ আৰু তাৰ যােগিদ পাঠকৰ ওপৰত অনুৰূপ ভাৱ পলাব 
পােৰ তিতয়া সাল-সলিন (substitution) কিৰব পােৰ যিদও বাচ াথ এেক নহয়। এইেটা িনভৰ কিৰব 

অনুবাদক আৰু তওঁৰ অনুবাদৰ উে শ ৰ ওপৰত— অনুবাদেটা ঘৰৱুাকৰণ (domesticating 

translation) ন আচ ৱাকৰণ (foreignizing translation) কিৰব?  
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অনুবাদত পািৰেৱিশক জ লতাৰ গাটােচেৰক উদাহৰণ দািঙ ধিৰব খুিজেছাঁ। ম  শ ৰেদৱৰ 

কী নপুিথৰ ‘হৰেমাহন’ৰ তৃতীয় কীতনত িদব  উপবনৰ অপৰূপ াকৃিতক বণনা আেছ— 

পদ: 
পােছ ি নয়ন         িদব  উপবন    
        দিখল  িবদ মান 

এই তৃতীয় কীতনৰ (আিদৰ পৰা অ ৈলেক) ইংৰাজী পদ  অনুবাদ স ৱ নহয়— অননুবাদ তাৰ 
এইেটা পদী উদাহৰণ।  

অসমৰ িথতযশা কিবসকলৰ লগেত নতুন ব  কিবৰ কিবতাত অসমৰ াকৃিতক পিৰেৱশৰ অংশ 
গছ-িবিৰখ, বন-লতা, ফল-ফুল আৰু ভােলমান থলৱুা খচৰ, জলচৰ, লচৰ, উভচৰ াণী, জান-জিুৰ, 

িবল, িনজৰা, ন ইত ািদৰ নাম উে খ আেছ। সই শ েবাৰৰ অসমীয়া সমাজ-জীৱন আৰু সাং ৃ িতক 
জগতত িয অথ আৰু অনষু  জিড়ত হ আেছ সইেবাৰৰ িকছুমানৰ ইংৰাজী ভাষাত বাচ াথ 
থািকেলও গিতশীল সমতুল  নাই। উদাহৰণ ৰূেপ নৱকা  বৰুৱাৰ িবখ াত ‘পলস’ কিবতােটাৰ থম 

দশুাৰী উে খ কিৰেছাঁ— 

“পলাসৰ জইু নুমাল এিতয়া। শাল আৰু চিতয়ন 
বনত মানৰ িদনৰ অতীত ব'হাগৰ ধুমুহাৰ” 

ইংৰাজী অনুবাদ: 

The palash fires have now burnt out 
The recent invasion of the saal and satiyan woods (Tr. D. N. 
Bezbaruah) 

পলাস, শাল, চিতয়নৰ ইংৰাজীত সমতুল  নােহাৱাৰ কাৰেণ ধীেৰ নাথ বজবৰৱুা, দীপ আচাযৰ দেৰ 
িস হ  অনুবাদেকও অসমীয়া শ েবাৰেক ইংৰাজী অনুবাদত ঠাই িদেছ। িনমল ভা বৰদৈলৰ কিবতাত 
থকা জতুিলপকা, চ ক, গধূিল- গাপাল, কদম, তৰুৱাকদম, কেতকী, আঁহত, দবুিৰ, লপ  ইত ািদ শ ৰ 

ইংৰাজী সমতুল  নাই বােব খ াত কিব-অনুবাদক অিজৎ বৰুবাই তেখতৰ ইংৰাজী অনুবাদ Poems 

of Nirmal Prabha Bardoloi (Sahitya Akademi Publication) সংকলনেটাত অসমীয়া শ েকইটা 
ব ৱহাৰ কিৰেছ আৰু সইেবাৰৰ পাদ কা (footnote) িদেছ। নীলমিণ ফুকনৰ কিবতাত থকা 
সূৰুযকাি  ফুল, মািনকীমধৰুী ধান ইত ািদ শ ৰ ইংৰাজী সমতুল তা নাই কাৰেণ সইেবাৰ শ  সলিন 
নকৰাৈক ইংৰাজী অনুবাদত ৰখা হেছ। অনুভৱ তুলসীৰ কিবতাৰ দােৰাণ ফুল, িহজল গছ আিদ 
উে খ কিৰব পািৰ। তদপুিৰ জীৱন নৰহ, িবজয় শ ৰ বমনৰ কিবতাত থকা পু , দিৰকণা, খিলহনা 
ইত ািদ মাছৰ উে খ আেছ। সইেবাৰ বুজাবৈল ইংৰাজী শ  নােহাৱা নহয়; িক  সইেবাৰৰ কিবতাত 
উপেযাগী ইংৰাজী সমতুল  নাই। িব ু  ৰাভাৰ “িবলেত হািলেছ/ ধুনীয়া পদমুী…” গীতেটাৰ ‘িবল’ৰ 
ইংৰাজী সমতুল  িকবা আেছ বুিল ক’ব নাৱািৰ৷ 
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শলীগত/ ন নতাি ক সমস া 

অনুবাদত শলীগত বা ন নতাি ক সমস ােটা গাই য়া ধৰণৰ— ধানতঃ মূল লখকৰ। অনুবাদেক 
মূল পাঠৰ লখাৰ ধৰণ আৰু শলীৰ বিশ  ভালৈক অনুধাবন কিৰব লািগব যােত অনুবাদেটা এেক 
কৃিতেৰ হয়। তৎসে ও েত ক অনুবাদেক িনজা ধৰেণ অনুবাদ কেৰ। এেকটা কিবতাৰ কইবাটাও 
সফল অনুবােদা পাৱা যায়। উদাহৰণ ৰূেপ িবখ াত ফৰাচী কিব Charles Baudelaire-অৰ 

“L’Albatros” (The Albatross) কিবতােটাৰ ইংৰাজীত আধা ডজনতৈকও অিধক সফল অনুবাদ আেছ। 

সািহত  অনুবাদ, িবেশষৈক কিবতাৰ অনবুাদ অিত জ ল, মানিসক ত া ােনেৰ ভৰা আৰু কৃ  
সাধনাৰ লখীয়া। আ জািতক খ ািতস  অনুবাদক Susan Bernofsky-এ তেখতৰ ‘Translation 

and the Art of Revision’ নামৰ ব েটাত উদাহৰেণেৰ দশাইেছ য িনৰলস েচ ােৰ ব  ভুল- ৰ 
মােজেৰ, ব  সংেশাধন আৰু পিৰমাজনাৰ পাছতেহ অনুবােদ কলাৰ ৰূপ ল’ব পােৰ। 

ওপৰি  

১. শ  পযায়ত সমতুল তাৰ সমস া 

 ইংৰাজী home, house, homestead, hut, cottage etc. বুজাবৈল সাধাৰণেত অসমীয়াত ‘ঘৰ’ 
শ েটা ব ৱহাৰ কৰা হয় । 

 ইংৰাজী rock, boulder, stone, pebble grit etc. বুজাবৈল সাধাৰণেত অসমীয়াত ‘িশল’ শ েটা 
ব ৱহাৰ কৰা হয়। 

 ইংৰাজী face, mouth, visage, jaw (from the jaws of death) বুজাবৈল সাধাৰণেত অসমীয়াত 
‘মুখ’ শ েটা ব ৱহাৰ কৰা হয়। 

 ইংৰাজী arm, hand, palm বুজাবৈল সাধাৰণেত অসমীয়াত ‘হাত’ শ েটা ব ৱহাৰ কৰা হয়। 

ইংৰাজী সমাথক শ েবাৰৰ অথ আৰু অনুষ ৰ সামান  হ’ লও পাথক  আেছ; েত কেৰ ক িচ  
বেলগ বেলগ। িনপুণ অনুবাদেক কথাছিবৰ দ  কেমৰােমনৰ দেৰ কিবতাৰ পটভূিমত স ক শ ক 
মূত ৰূপত ধিৰ ৰািখব লািগব। 

২. অসমীয়া ভাষাত ি য়া উহ  থািকব পােৰ। িক  ইংৰাজী ব াকৰণৰ িনয়ম মেত বাক গাঁথিনৰ 
বােব ি য়া লািগবই। (আঙুিলৰ মূৰত গিণব পৰা set phrases ব িত ম— যেন So far so good!) 

অসমীয়াত ি য়া নথকা কিবতাৰ পংি  অনুবাদেক িবেশষ েক ি য়াৈল ৰূপা িৰত কিৰব পােৰ। এেন 
ি য়া অনুবাদ অধ য়নত ‘transposition’ বুিল কাৱা হয়। উদাহৰণ— 

মথুন সংগীত 
 
অৰণ ত, অৰণ ৰ িভতৰত 
সােৰং চৰাইৰ মাত 
... 
... 
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—নীলমিণ ফুকন 
(উ ৃ িতেটাত কিবতােটাৰ থম দটুা শাৰীেহ িদয়া হেছ।)  
 
Mating Music 
 
In the woods 
deep in the woods 
 a crane calls 
 ... 
 ... 
Tr. Nirendra Nath Thakuria 

৩. অসমীয়া িবেশষণ আৰ ুশ  সংি িত (collocation):  

কঁচা কাম, কঁচা িকল, কঁচা ঘাম, কঁচা বৰল, কঁচা সাণ — ক  চাৰ অথ এইেবাৰৰ ত কেত বেলগ। 
অসমীয়াৰ পৰা ইংৰাজীৈল অনুবাদ কৰাৰ সময়ত মই দখুনমান ভাল ি ভািষক অিভধান ( যেন, 

শৰাইঘাট অিভধান আৰু ব ৱহািৰক অসমীয়া অিভধান)ব ৱহাৰ কেৰা।ঁ 

ক ন মানুহেবাৰ 
 
ক ন মানুহেবাৰ  
হাতেবাৰ ক ন 
মাতেবাৰ ক ন 
হাঁিহেবাৰ ক ন 
 
িসহঁতৰ বু ৰ অতল তিলৰ 
িনজৰােটাৰ শ  
িনছােন কিতয়াবা 

 
—আিনছ উজ জামান 
 
Uncouth folks 
 
Uncouth folks 
hands are rough 
voices are gruff 
laughs are harsh 
 
Have you ever heard 
the brook babbling 
in the abyss of their heart 
 
—Tr Nirendra Nath Thakuria 
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এইেটা অনুবাদ কেৰাঁেত শ -সংি িতৰ বােব মই দখুন িবেশষ অিভধান ব ৱহাৰ কিৰিছেলা—ঁ Oxford 

Collocations Dictionary for Students of English আৰু সমাথক শ ৰ অথৰ সূ  পাথক ৰ বােব 

Webster’s New Dictionary of Synonyms। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


